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	CONTRACT No. _____________
Navoi                                       «____»_____, 2022
	КОНТРАКТ № ______________
г. Навои                                      “___“ _____ 2022г. 

	
	

	 “___________________, hereafter referred to as the "Supplier", represented by __________________ ___________, acting on the basis of Statutes, on the one part, 
and “Navoi State University of Mines and Technologies”, Navoi, Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the "Purchaser", represented by ___________, Acting __________, acting on the basis of Power Of Attorney No. __________ of _________, on the other part, 
hereinafter collectively referred to as the “Parties” and individually – a “Party”,
have concluded the present contract (hereinafter referred to as the “Contract”) as follows:

	Компания “________________”, __________, именуемая в дальнейшем “Поставщик”, в лице ___________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, 
и “Навоийский государственный горно-технологический университет”, г.Навои, Республика Узбекистан, именуемое в дальнейшем "Заказчик" в лице ________________________, действующего на основании ___________ от __________., с другой стороны, далее по тексту совместно именуемые «Стороны» и по отдельности – «Сторона», заключили настоящий Контракт (далее – «Контракт») о нижеследующем:


	1. SUBJECT OF THE CONTRACT
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА


	The Supplier shall supply and the Purchaser shall accept “___________” tires (hereinafter referred to as the “Goods”) on delivery terms CIP Navoi as per INCOTERMS-2010, at the price and in the quantity in accordance with Appendix No.1 to the Contract (hereinafter referred to as “Appendix No.1”), which shall be an integral part of the Contract. 
	 Поставщик обязуется поставить, а Заказчик принять и оплатить шины «__________» (далее – «Товар»), на условиях поставки CIP – г.Навои согласно ИНКОТЕРМС-2020, по цене и в количестве в соответствии с Приложением №1 (далее – «Приложение №1»), являющемся неотъемлемой частью Контракта.

	2. THE GOODS PRICE AND TOTAL CONTRACT AMOUNT

	2. ЦЕНА ТОВАРА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА 


	2.1. The price and quantity of Goods are determined in Appendix No.1.
	2.1. Цена и количество Товара указано в Приложении №1.


	2.2. The total amount of the Contract at the time of its conclusion is: ______________ (________________)
	2.2. Общая сумма Контракта на момент его заключения составляет __________ (_______________) 

	2.3. The price shall be understood on terms CIP – Navoi City as per INCOTERMS 2020/
	2.3. Базис цены понимается на условиях CIP – г.Навои согласно ИНКОТЕРМС-2020

	2.4. The prices indicated in Appendix No. 1 are not subject to increase.
Prices are subject to change in the case provided for in clause 4.6 of the Contract.
	2.4. Цены, указанные в Приложении № 1 увеличению не подлежат. 
Цены подлежат изменению в случае, предусмотренном в пункте 4.6 Контракта.


	2.5. Amendments of Goods price take shape by concluding additional agreement of over patching price with adjustment of the total amount of the Contract.

	2.5. Изменение цен на Товар оформляется путем заключения дополнительного соглашения об изменении цен с корректировкой общей суммы Контракта.


	3.TERMS OF PAYMENT
	3.УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА


	3.1. Payment for the Goods shall be made by the Purchaser in ______ in the following way:
- by direct fund transfer under the payment order upon receipt of the Goods by the Purchaser or

- 100% of the total cost of the delivered consignment of Goods shall be paid by issuing an irrevocable, documentary, unconfirmed, revolving Letter of Credit, which should comply with the «Uniform Customs and Practice for Documentary Credits», 2007 Revision (the publication of the International Chamber of Commerce No.600). Validity of the Letter of Credit shall be 240 days.

	3.1. Платеж за Товары производится Заказчикам в ______ следующим образом:
- путем прямого перевода средств платёжным поручением по факту получения Товара Заказчикам или
- 100% от общей стоимости поставляемой партии Товара оплачивается путём выставления в пользу Поставщика безотзывного, документарного, неподтвержденного, пополняемого аккредитива, подчиняющегося "Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов" в редакции 2007 года (публикация Международной Торговой Палаты № 600). Срок действия аккредитива - 240 дней.

	3.2. Payment under the L/C shall be made "at sight" against the following documents:
· Commercial account of the Supplier - 1 original;
·  Duplicate airway bill;
· Certificate of origin issued in the country of export - 1 copy.
Commercial Invoice shall have a reference to the date and number of the Contract. The Supplier presents the above-mentioned documents to Supplier's bank for forwarding to the Central Bank of the Republic of Uzbekistan within 20 days from the last date of shipment, but within the validity period of L/C.
Partial payment under the letter of credit is allowed on the basis of a separate set of documents for each consignment submitted in accordance the present clause.
	3.2. Оплата по аккредитиву производится по предъявлении в банк Поставщика следующих документов:
· Коммерческий счет Поставщика - 1 оригинал;
· [bookmark: bookmark3]Дубликат авианакладной;
· [bookmark: bookmark4]Сертификат происхождения, выданный в стране экспорта - 1 копия.
В коммерческом счете должна быть ссылка на номер и дату Контракта. Поставщик предъявляет указанные документы в банк Поставщика для препровождения в Центральный банк Республики Узбекистан в течение 20-и дней с последней даты отгрузки, но в пределах срока действия аккредитива.
Частичная оплата по аккредитиву разрешена на основании представленного согласно настоящему пункту отдельного комплекта документов на каждую частичную отгрузку.

	3.3. Bank commission charges- (including the commissions of correspondent bank of the bank on incoming payments) related to execution of the Letter of Credit shall be paid on the territory of Uzbekistan by the Purchaser and outside of Uzbekistan - by the Supplier.
	3.3. Банковские комиссионные расходы (в том числе комиссии банка-корреспондента банка на входящие платежи) по исполнению аккредитива оплачиваются на территории Республики Узбекистана Заказчиком, вне территории Узбекистана - Поставщиком.

	3.4. In case of non-implementation of the L/C full sum or part of the sum and cancellation of L/C, all banking charges related to the opening and cancellation of the L/C shall be covered by the Supplier and the Supplier shall return unused funds to the Purchaser's account within 10 calendar days after cancellation of the L/C or by reducing the sum of the L/C which is subject to transfer to the account of the Supplier.

	3.4. В случае неосвоения выставленного аккредитива в полной его сумме или части ее и аннуляции аккредитива Поставщик возмещает все банковские расходы, связанные с открытием и аннуляцией аккредитива, путем перечисления средств на р/с Заказчика в течение 10 календарных дней после аннуляции аккредитива или уменьшением суммы аккредитива, подлежащей зачислению на расчетный счет Поставщика.

	3.5. In case of amendments in the issued L/C on the initiative of the Supplier, the charges are paid by the Supplier by transfer of the sum of the L/C reduced by the sum of the commissions to the account of the Supplier, and if on the initiative of the Purchaser - at the expenses of the Purchaser. The commission charges for changes in the documents shall be paid according to the current rate of the Purchaser's bank.
Extension through the fault of the Supplier of the term of the letter of credit, the terms of shipment and delivery does not release the Supplier from the liability specified in clause 8.1 of the Contract. The penalty for the actual number of days overdue is calculated from the initial date of shipment, delivery specified in clause 4.1 of the Contract, and is collected from the Supplier by reducing the amount payable under a letter of credit, or by transferring it to the Purchaser's account within 10 days from the date of receipt of the invoice. When extending the term of the letter of credit due to the fault of the Purchaser, all bank commissions (both the Purchaser's bank and the Supplier's bank) are paid by the Purchaser.
	3.5. В случае внесения изменений в выставленный аккредитив по инициативе Поставщика расходы оплачивает Поставщик путем зачисления на счет Поставщика суммы аккредитива, уменьшенной на сумму комиссий, по инициативе Заказчика - расходы оплачиваются за счёт Заказчика. Комиссионные расходы за изменения производятся по тарифу банка Заказчика.
Продление по вине Поставщика срока действия аккредитива, сроков отгрузки и поставки не освобождает Поставщика от ответственности, указанной в п.8.1 Контракта. Пеня за фактическое количество просроченных дней исчисляется с первоначального срока отгрузки, поставки указанных в пункте 4.1 Контракта, и взыскивается с Поставщика путем уменьшения суммы подлежащей оплате по аккредитиву, или перечислением на счет Заказчика в течение 10 дней с момента получения счета. При продлении срока действия аккредитива по вине Заказчика, все банковские комиссии (как банка Заказчика, так и банка Поставщика) оплачиваются Заказчиком.

	3.6. The expenses related to inspection of documents presented for payment under the L/C and defined discrepancies shall be borne by the Supplier.
	3.6. Расходы по проверке документов, предоставленных для раскрытия аккредитива и установленным расхождениям по ним, относятся на счёт Поставщика.

	3.7. In case the Supplier fails to present the duplicate of airway bill stipulated in clause 3.2 of the Contract the L/C shall be executed after receipt of the Goods by the Purchaser on the basis of a facsimile copy of the original of the airway bill or with the mark of the customs service of the Republic of Uzbekistan, which is submitted by the Purchaser to the Central Bank of the Republic of Uzbekistan of Uzbekistan within 3 days from the date of receipt of the Goods.
	3.7. В случае непредставления Поставщиком дубликата авианакладной, предусмотренного пунктом 3.2 Контракта, аккредитив будет исполняться с момента получения Товара Заказчиком на основании факсимильного экземпляра оригинала авианакладной с отметкой таможенной службы Республики Узбекистан, который представляется Заказчиком в Центральный банк Республики Узбекистан в течение 3 дней с даты получения Товара.

	3.8. In case of payment upon receipt of the Goods the Purchaser shall make payment to the settlement account of the Supplier within 30 days of the date of receipt of a commercial invoice of the Supplier. Partial payment is permitted. The payment shall be made within not more than 90 days from the date of receipt of the Goods by the Purchaser.
	3.8. При оплате по факту получения Товара Заказчик производит оплату на расчетный счет Поставщика в течение 30 дней с даты получения коммерческого счета (инвойса) Поставщика. Частичная оплата разрешается. Срок оплаты не должен превышать 90 дней с даты получения товара Заказчиком.

	4. TIME AND TERMS OF DELIVERY

	4.СРОК И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

	4.1. In case of a letter of credit form of payment, the term for shipment of the agreed consignment of the Goods is within 200 days from the date of issuing a letter of credit, the delivery time is 220 days from the date of issuing a letter of credit.
When paying upon receipt, the delivery time for the agreed lot of the Goods is 200 days from the date of a written notification of readiness to accept the Goods.
Partial shipment, reloading and early shipment are allowed.
	4.1 При аккредитивной форме оплаты срок отгрузки согласованной партии Товара - в течение 200 дней с даты выставления аккредитива, срок поставки – 220 дней с момента выставления аккредетива.
При оплате по факту получения срок поставки согласованной партии Товара – 200 дней со дня письменного сообщения о готовности принять Товар. 
Частичная отгрузка, перегрузка и досрочная отгрузка разрешены.

	4.2. The Consignees under the Contract shall be:
- “Navoi State University of Mines and Technologies”.

The Consignor of the Goods shall be: ___________
	4.2. Грузополучателями по Контракту являются:
- «Навоийский Государственный горнo-технологический университет».
Грузоотправителем ___________

	4.3. Country of shipment of the Goods: _____.
	4.3. Страна отгрузки Товара: _______.

	4.4. The Goods shall be delivered by airway. Аairway bill is issued to the destination address according to the Purchaser’s notice:
- Navoi Airport
	4.4. Поставка Товара осуществляется воздушным (авиа) транспортом. Авианакладная оформляется до адреса назначения согласно заявке Заказчика:
– Аэропорт г. Навои

	4.5. The date of shipment of the Goods shall be the date on the transport document (airway bill).
	4.5. Датой отгрузки Товара является дата на транспортном документе (авианакладной).


	4.6. The invoice for delivered Goods shall have actual description, brand, type, quantity of the imported Goods and bear original mark of the frontier customs service of the Republic of Uzbekistan (upon crossing of the border of the Republic of Uzbekistan). Description of the Goods, their quantity, price, currency and total amount on the Invoice arriving with the Goods, shall correspond to the description, quantity, price, currency and total amount on the Invoices submitted for issue and opening of the Letter of credit or payment upon receipt of the Goods. In case of discrepancies in currencies in the issued invoices, the Purchaser maintains the right to choose the exchange rate to convert the value of the Goods into the Contract currency. Should the price per unit or the total price on the invoice accompanying the Goods be lower than total price on the invoice submitted to the Purchaser for issuing and opening the Letter of Credit in the bank or payment upon receipt of the Goods, then the payment shall be made on the basis of the invoice accompanying the Goods.

	4.6. Счет-фактура (инвойс) на поставляемый Товар должен отражать фактическое наименование, марку, тип, количество импортируемого Товара и иметь оригинальную отметку пограничной таможенной службы Республики Узбекистан (при пересечении границы Республики Узбекистан). Наименование Товара, количество, цена, валюта и общая сумма в счетe-фактуре (инвойсе), поступающем с Товаром, должны соответствовать наименованию Товара, количеству, цене, валюте и общей сумме в счетах, представленных для выставления и раскрытия аккредитива или оплаты по факту получения Товара. В случае несоответствия валют в выставляемых счетах Заказчик оставляет за собой право выбора курса для приведения стоимости груза в валюту Контракта. Если в счете–фактуре (инвойсе), следующем с Товаром, цена за единицу либо общая сумма меньше, чем в счетах (инвойсах), представленных Заказчику для выставления и раскрытия аккредитива в банке или по факту получения, то оплата будет производиться по счету–фактуре (инвойсу), поступившему с Товаром. 

	4.7. The Supplier shall inform the Purchaser by e-mail about readiness of the Goods for shipment no later than 14 days prior to the shipment.

	4.7. Поставщик извещает Заказчика посредством электронной почты о готовности Товара к отгрузке не позже, чем за 10 дней до даты отгрузки.  

	4.8. Within 5 days after shipment the Supplier shall provide the Purchaser with a notification of the performed shipment indicating the following information:
- Date of shipment;
- Contract number;
- Number and date of air waybill;
- Quantity and Description of Goods;
- No. of places;
- Gross weight;

	4.8. Поставщик в течение 5 дней после отгрузки обязан направить Заказчику извещение о произведенной отгрузке, в котором должен указать:
- дату Контракта;
- номер Контракта;
- номер и дату транспортной накладной;
- количество и наименование товара;
- кол-во мест;
- вес брутто;


	4.9. Within 10 days from the date of delivery the Supplier shall present to the Purchaser the following documents:

· Supplier's Invoice - 1 original;
· Certificate of Quality of the manufacturer - 1 original;
· Certificate of origin issued by the authorized body of the country of export - 1 original.
	4.9. Поставщик представляет Заказчику не позднее 10-ти дней после поступления Товара в адрес Заказчика следующие документы:
· Коммерческий счет (инвойс) – 1 оригинал;
· Сертификат качества производителя – 1 оригинал; 
· Сертификат происхождения, выданный уполномоченным органом страны экспорта - 1 оригинал.

	4.10. The Supplier shall send together with the Goods the following documents to the Purchaser's address:
· Invoice;
· Packing lists with indication: description and the weight of the Goods, quantity of place and type of package, and HS codes.
	4.10. Поставщик вместе с Товаром должен отправить Заказчику следующие документы:
· Коммерческий счет (инвойс);
· Упаковочный лист с указанием: наименования и веса Товара, количества мест и вида упаковки, а также кода ТН ВЭД. 

	5.GOODS QUALITY AND WARRANTY
	5.КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИИ

	5.1. Quality of the delivered Goods shall be in conformity with Manufacturer’s standards and shall be confirmed by Quality Certificates. The Goods shall be new, not used and produced not before 2022.
Warranty period - 12 months from the date of installation and acceptance of the equipment by the Buyer, but not more than 18 months after delivery of the Goods
Manufacturer of the Goods is _______________
Country of origin of goods is ________________

	5.1. Качество Товара должно соответствовать стандартам изготовителя и подтверждаться сертификатом качества. Товар поставляется новый и не бывший в эксплуатации, сроком изготовления не ранее 2022г. 
Срок гарантии – 12 месяцев со дня установки и приема оборудование Покупателем, но не более чем 18 месяцев после поставки Товара.
Производителем Товара является: _______________.
Страна происхождения товара – ____________.

	5.2. Submission of the documents confirming the quality of the Goods shall not release the Supplier from responsibility for delivery of improper quality Goods. 

	5.2. Наличие документов, подтверждающих качество Товара, не освобождает Поставщика от ответственности за поставку Товара ненадлежащего качества.

	5.3. If at the moment of receipt or during the guarantee period the Goods prove to be defective, incomplete or fail to conform to the Contract terms, the Supplier shall at his own expenses deliver in full or replace defective Goods with normal ones within 90 days from the date of receipt of the Purchaser’s claims. All expenses including confirmed customs fees associated with delivery in full, replacement of defective Goods are borne by the Supplier.

	5.3. Если в момент приемки, Товар окажется некачественным, некомплектным или не будет соответствовать условиям Контракта, Поставщик обязуется за свой счет допоставить недостающие комплектующие или заменить его качественным Товаром в течение 90 дней со дня получения претензии Заказчика. Все расходы, включая подтвержденные таможенные платежи, связанные с доукомплектацией, заменой дефектного Товара, несет Поставщик.

	5.4. Return of defective Goods by request of the Supplier is made on the terms FCA Navoi according to INCOTERMS-2020.
	5.4. Возврат некачественного Товара по просьбе Поставщика осуществляется на условиях FCA г.Навои, согласно ИНКОТЕРМС-2020.

	5.4. Replacement of defective Goods and Goods that do not comply with the terms of the Contracts shall be made on the basis of delivery: DAP Navoi State University of Mines and Technologies, 72 M. Tarobiy Street, Navoi, 210100 according to Incoterms-2020.
	5.5. Замена некачественного Товара и Товара, не соответствующего условиям Контракта, осуществляется на условиях базиса поставки: DАР Навоийский Государственный горно-технологический университет, М. Таробий 72, г Навои, 210100 согласно «Инкотермс-2020».

	5.6. The Supplier shall present to the Purchaser the documents, indicated in Clauses 4.9, 4.10, 5.1 of the Contract for Goods delivered under guarantee.
	5.6. На Товар, поставляемый по гарантии, Поставщик представляет Заказчику документы, указанные в пунктах 4.9, 4.10, 5.1 Контракта.

	5.7. In the case of failure to comply with the requirements of clause 5.3., hereunder in the terms specified therein, the Supplier shall return the cost of defective, incompletes Goods, paid by the Purchaser, within 10 days from the receipt of the Purchaser's request.
	5.7. В случае неисполнения требований п. 5.3., Контракта в указанные в нем сроки, Поставщик обязан возвратить стоимость некачественного, некомплектного товара, в течение 10 дней с момента получения требования Заказчика.

	6. PACKING AND MARKING

	6. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА


	6.1. Marking of Goods is produced in accordance with the regulatory documents of plant-manufacturer.
The Supplier shall be liable to the Purchaser for a deterioration in the quality of the goods due to improper packaging and labeling
	6.1. Маркировка Товара производится в соответствии с нормативными документами завода-изготовителя.
«Поставщик» несет ответственность перед «Покупателем» за изменение качества товара в следствии ненадлежащей упаковки и маркировки.

	[bookmark: bookmark7]7. ACCEPTANCE PROCEDURE AND CLAIMS
	7. ПОРЯДОК СДАЧИ-ПРИЕМКИ И РЕКЛАМАЦИИ

	7.1. The quantity and quality acceptance of the Products shall be made at the Purchaser's warehouse by his representatives.
	7.1. Приемка товара по количеству и качеству производится на складе Заказчика его представителями.

	7.2. Acceptance of the Goods by the Purchaser shall be made:
- by quantity, according to the quantity indicated in the accompanying documents and actually delivered;
- by quality: according to the terms stipulated in Chapter 5 and Appendix No.1 of the Contract.
	7.2. Приемка Товара Заказчиком производится:
- по количеству, согласно количеству, указанному в сопроводительных документах и фактически поставленному;
- по качеству, согласно требованиям, оговоренным в разделе 5 Контракта и Приложении №1 к Контракту.

	7.3. Claims on quality revealed at the time of delivery and during the guarantee period may be submitted not later than 30 days from the date of their detection by the Purchaser, quantity claims - not later than 20 days from the date of the arrival of Goods to the Purchaser's warehouse.
The Supplier shall have to consider the claim and give a written response within 30 days from the date of its receiving.
	7.3. Претензии по недостаткам качества Товара, выявленным при поступлении и в гарантийный период, могут быть заявлены не позднее 30 дней со дня их обнаружения Заказчиком, а по количеству и комплектности - не позднее 20 дней с момента поступления Товара на склад Заказчика. Поставщик обязан рассмотреть претензию по существу и дать письменный ответ на нее в течение 30 дней с момента ее получения.

	7.4. In the case of shortage, incomplete, damaged, defective Goods, discovered during the moment of acceptance of the Goods as well as the guarantee period:
a) the Purchaser or Purchaser's representative shall provide a written report evidencing about the damage or destruction, defects or quantity of the Goods.

b) the Purchaser or Purchaser's representative shall request the team consisting of representatives of Supplier and Purchaser within 24 hours from the moment of discovery of damage or defects of the Goods, to inspect the Goods at the place of the Goods location and obtain from it an act.

c) Calling the representative of the Supplier to be present when the Customer establishes a shortage, incompleteness, inadequate quality of the Goods is mandatory .

In case the Supplier fails to confirm after receiving the notice from the Purchaser its participation in acceptance of the Goods within 72 hours, the Purchaser is entitled to do the statement unilaterally. In this case, a unilateral act by the Purchaser shall be deemed valid for settlement and submission of claims.

d) After signing the act, the Purchaser shall file a Letter of Claim with the Supplier describing the damage incurred and quantity of damaged, substadanrd and/or shortage of Goods.

This Letter of Claim is to be accompanied by the following supporting documents:

1)	Copy of the Supplier's invoice
2)	Copy of the waybill
3)	Written report as per clause 7.4.a).

4)	Act as per clause 7.4.b) or c) of the Contract.
5)	Photos of the damaged substandard Product(s).

	7.4. В случае недостачи, некомплектности, повреждения, дефектов Товара, обнаруженных в момент приемки, а также обнаружения дефектов в течение гарантийного периода: 
a) Заказчик или представители Заказчика должны составить письменный отчет, свидетельствующий о характере повреждений, дефектов либо количестве недостающего, некомплектного Товара.
b) Заказчик или представители Заказчика должны в течение 24 часов с момента выявления повреждения или дефектов Товара запросить Комиссию, включающую представителей Поставщика и Заказчика, исследовать Товар вместе его нахождения и получить от нее акт.
с) Вызов представителя Поставщика при установлении Заказчиком недостачи, некомплектности, ненадлежащего качества Товара обязателен.
Если Поставщик в течение 72 часов после получения вызова Заказчика не дает подтверждения об участии, Заказчик вправе составить акт в одностороннем порядке. В этом случае односторонний акт Заказчика является основанием для взаиморасчетов и предъявления рекламаций.
d) После оформления акта Заказчик должен направить Поставщику рекламационное заявление, описывающее возникшие повреждения, а также количество поврежденного, некачественного некомплектного и/или недостающего Товара.
Данное рекламационное заявление должно сопровождаться следующими подтверждающими документами:
1) Копия счета Поставщика на Товар,
2) Копия транспортной накладной
3) Письменный отчет в соответствии с подпунктом «а» пункта 7.4 Контракта.
4) Акт в соответствии с подпунктами «b» и «с» пункта 7.4 Контракта.
5) Фотографии поврежденного некачественного Товара.

	7.5. The Goods for which a Claim exists must be properly conserved and stored in the premises of the Purchaser until the issue is settled.
	7.5. Товар, на который имеется рекламация, должен быть надлежащим образом законсервирован и храниться в помещении Заказчика до урегулирования вопроса. 

	7.6. The winner of the electronic tender, as a guarantee of the fulfillment of obligations under the contract until its full execution, leaves a guarantee of securing his tender offer or submits a bank guarantee or a cash deposit to the Purchaser's account in the amount of 1 (one)% of the total amount of the concluded contract.
	7.6. Победитель электронного тендера в качестве гарантии исполнения обязательств по договору до его полного исполнения оставляет гарантию обеспечения своего тендерного предложения либо представляет банковскую гарантию или денежный депозит на счет Заказчика в размере 1 (одного) % от общей суммы заключаемого договора.

	8. PENALTIES
	8.ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

	8.1.	In case of delay in shipment, delivery, shortage of goods, the Supplier pays the Purchaser a penalty in the amount of 0.5% of the value of the unfulfilled part of the obligations for each day of delay, but not more than 50% of the value of the unfulfilled obligations.

	8.1.	В случае просрочки отгрузки, поставки, недопоставки Товара, Поставщик уплачивает Заказчику пеню в размере 0.5% стоимости неисполненной части обязательств за каждый день просрочки, но не более 50% стоимости неисполненных обязательств.

	8.2.	In case of the Supplier's failure to draw money under the L/C as per clause 3.1 hereunder which is attributable to the Supplier, the Supplier shall pay to the Purchaser a penalty of 5% of the unused part of L/C value by direct transfer to the Purchaser's account within 10 days from the cancellation of the L/C or by reducing the sum of the L/C which is subject to transfer to the account of the Supplier.
	8.2. В случае неосвоения выставленного аккредитива полностью или частично в соответствии с п. 3.1 Контракта Поставщик уплачивает Заказчику штраф в размере 5% от суммы неиспользованной части аккредитива путем перевода на счет Заказчика в течение 10 дней с даты закрытия аккредитива или путем уменьшения суммы аккредитива, подлежащей зачислению на счет Поставщика. 

	8.3.	In case of delivery of substandard, incomplete Goods, the Supplier must pay the Purchaser a penalty in the amount of 20% of the cost of this Goods.
	8.3. В случае поставки некачественного, некомплектного Товара Поставщик должен заплатить Заказчику штраф в размере 20% стоимости этого Товара.

	8.4.	In case of failure to provide certificates and documents stipulated in clauses 4.9, 4.10 and 5.1 of the Contract, the Supplier shall pay the Purchaser a penalty in the amount of 1% of the value of the Goods delivered without certificates and documents, and reimburse the Purchaser, in part, not covered by penalties, excessively accrued customs payments for goods delivered without a certificate of origin (the amount of compensation is determined in accordance with the rates of import customs duty established in the Republic of Uzbekistan). Reimbursement is made by direct transfer of funds to the Purchaser's currency account within 10 banking days from the date of receipt of the invoice from the Purchaser.
	8.4.	В случае непредоставления сертификатов и документов, предусмотренных п. 4.9, 4.10 и 5.1 Контракта, Поставщик уплачивает Заказчику штраф в размере 1% от стоимости Товара, поставленного без сертификатов, документов и возмещает Заказчику в части, не покрытой штрафомными санкциями, излишне начисленные таможенные платежи за Товар, поставленный без сертификата происхождения (сумма возмещения определяется в соответствии со ставками импортной таможенный пошлины, установленными в Республике Узбекистан). Возмещение производится путем прямого перевода средств на валютный счет Заказчика в течение 10-ти банковских дней с момента получения счет- фактуры от Заказчика.

	8.5. In case of violation of the terms of payment for the delivered Goods in accordance with clause 3.8 of the Contract, the Purchaser shall pay the Supplier a penalty in the amount of 0.4% of the overdue amount for each day of delay, but not more than 50% of the overdue amount.
	8.5.В случае нарушения сроков оплаты поставленного Товара в соответствии с п. 3.8 Контракта, Заказчик уплачивает Поставщику пеню в размере 0,4% просроченной суммы за каждый день просрочки, но не более 50% просроченной суммы.

	8.6. For ungrounded full or partial refusal to accept the payment request, as well as for evasion of payment for goods (works, services) under other forms of settlements (failure to submit payment order to a bank institution, failure to issue a check, failure to issue a letter of credit, etc.) the Purchaser shall pay the Supplier a penalty of 15% of the amount from which he refused or evaded payment.

	8.6. За неосновательный полный или частичный отказ от акцепта платежного требования, а также за уклонение от оплаты товаров (работ, услуг) при других формах расчетов (непредставление в учреждение банка платежного поручения, невыдача чека, невыставление аккредитива и т. д.) покупатель (заказчик) уплачивает поставщику штраф в размере 15% суммы, от уплаты которой он отказался или уклонился.

	8.7. For failure to accept the goods, as well as for unjustified refusal to receive the goods when delivered by the supplier within the delivery time (period) set by the contract, the buyer shall pay the supplier a penalty in the amount of 5% of unclaimed (not received on time) goods. 
In case of non-acceptance of goods (non-receipt), the supplier, in addition to the penalty, has the right to demand payment of the cost of unaccepted (not received in time) goods, providing guarantees of availability of these goods.
	8.7. За невыборку товаров, а также за неосновательный отказ от получения товаров при доставке их поставщиком в установленный договором срок (период) поставки покупатель уплачивает поставщику штраф в размере 5% невыбранных (не полученных в срок) товаров.
В случае невыборки товаров (неосновательного отказа от получения) поставщик, помимо взыскания штрафа, вправе потребовать оплаты стоимости невыбранных (не полученных в срок) товаров, представив гарантии наличия этих товаров.

	8.8. Payment of penalties does not exempt the Parties from fulfilling their obligations under the Contract.
	8.8. Уплата штрафных санкций не освобождает Стороны от исполнения обязательств по Контракту.

	8.9. Should Customs authority apply penalty sanctions to the Purchaser for inconformity of the delivered Goods with data specified on the invoice attached to and arriving with the Goods according to сlause 4.6 hereof, or for lack of invoice in set of documents arriving with the Goods as per сlause 4.10 hereof, the Supplier shall reimburse for incurred damage by direct transfer of funds to Purchaser's currency account within 10 days from the moment of receipt of the invoice issued by Purchaser and a copy of resolution (decision) made by customs or Judicial authority.

	8.9. В случае применения таможенным органом в отношении Заказчика штрафных санкций за несоответствие фактически поступившего Товара сведениям, указанным в счете-фактуре (инвойсе), поступившем вместе с грузом согласно п. 4.6 Контракта, либо за отсутствие в пакете товаросопроводительных документов, счета-фактуры (инвойса), согласно п. 4.10 Контракта, Поставщик возмещает сумму ущерба путем прямого перевода средств на валютный счет Заказчика в течение 10-ти дней с момента получения выставленного Заказчиком счета и копии постановления (решения) таможенного либо судебного органа.

	9. FORCE - MAJEURE
	9.ФОРС-МАЖОР


	9.1.	Parties shall not be responsible in full or in part for non-performance of obligations contained herein if this non-performance was the result of Force-Majeure circumstances, which arose after conclusion of the Contract or as a result of extraordinary conditions, which the Parties could neither foresee nor prevent with reasonable measures.
These circumstances include flood, fire, earthquake, strikes and other nature phenomena, acts, actions or sanctions of governmental bodies.

	9.1.	Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное невыполнение обязательств по Контракту, если их невыполнение явилось результатом действия непреодолимой силы, возникшей после заключения данного Контракта, или как результат чрезвычайных обстоятельств, которых Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить доступными способами.
К таким обстоятельствам относятся: наводнение, пожар, землетрясения, забастовки и другие явления природы, акты, действия или санкции государственных органов.

	9.2.	The Parties shall notify each other of Force Majeure circumstances within 3 days from the moment of their beginning. Force-majeur circumstances occurrence shall be proved to be true with a corresponding document given by a competent organization of the country where they have occurred not later than 25 days after occurrence of force-majeur. Thus the term of execution of obligations hereunder shall be postponed for the period of action of force majeure circumstances.

	9.2.	О наступлении обстоятельств непреодолимой силы Стороны извещают друг друга в течение 3 дней после наступления этих обстоятельств. Достоверность наступления форс-мажорных обстоятельств должна подтверждаться соответствующим документом компетентной организацией страны, где они наступили, не позднее 25 дней после наступления форс-мажора. При этом срок исполнения обязательств по Контракту отодвигается на срок действия обстоятельств непреодолимой силы.

	9.3.	The Party which due to the Force-Majeure circumstances cannot fulfil its obligations under the Contract, shall make every effort, taking into consideration the provisions of the Contract, to adjust for non-performance as quickly as possible.
	9.3.	Сторона, которая вследствие форс-мажорных обстоятельств не может исполнять обязательства по Контракту, приложит все усилия для того, чтобы как можно быстрее устранить невыполнение положений Контракта.

	9.4.	Once the Force-Majeure circumstance ceases to be in effect, the Party shall, without delay, notify the other Party of this fact in writing.

	9.4.	Как только действие форс-мажорных обстоятельств прекращается, Сторона должна незамедлительно уведомить об этом другую Сторону в письменном виде.

	9.5. Failure to comply with the provisions of clause 9.2 hereunder within the terms specified therein excludes the Parties' right to invoke the circumstances of Force-Majeure as the reason for failure to fulfill their obligations.
	9.5.	Неисполнение условий пункта 9.2 Контракта в указанные в нем сроки исключает право Сторон ссылаться на обстоятельства форс-мажора как причину неисполнения своих обязательств.


	10. ARBITRATION
	[bookmark: bookmark15]10. АРБИТРАЖ

	10.1.  All disputes and issues arising from the operation of this Contract shall be resolved in good faith, and if they cannot be resolved in good faith, they shall be submitted to the Economic Court of the Navoi Region of the Republic of Uzbekistan for consideration. The decision of the economic court is binding on both Parties.
	10.1. Все споры и вопросы, вытекающие из действия настоящего Договора, решаются сторонами мирным путем, а при невозможности решить их мирным путем, передаются на рассмотрение в экономический суд Навоийской области Республики Узбекистан. Решение экономического суда является обязательным для обеих сторон.

	11. MISCELLANEOUS
	[bookmark: bookmark16]11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	11.1. Any alterations and amendments to the Contract shall only be valid if done in writing and signed by the authorized representatives of the both Parties.

	11.1. Любые изменения и дополнения к Контракту будут иметь силу, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.

	11.2.	Neither Party shall be entitled to transfer its rights and obligations under the Contract to a third party.
	11.2.	Ни одна из Сторон не имеет права на передачу своих прав и обязательств по Контракту третьей стороне.

	11.3.	The Contract is signed in two original copies in the Russian and English languages, one copy for each Party. In case of discrepancies the Russia version shall prevail.
	11.3. Контракт составлен на двух языках - русском и английском, по одному оригинальному экземпляру для каждой из Сторон. Русский текст является превалирующим.

	11.4.	The Contract shall come into force from the moment it is signed by the Parties and shall remain valid until until the parties have performed their obligations in full.
	11.4. Контракт вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до полного выполнения соронами своих объязательств.

	12. LEGAL ADDRESSES OF PARTIES:
	12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН:

	The Purchaser
Navoi State University of Mines and Technologies

Address details:
72, M Tarobiy Street, Navoi city, 210100, Republic of Uzbekistan 
Tel/Fax: (+99879) 223-23-32, +99879 223-49-66
Bank details: 
US Dollar account:
Currency account number: 4001 1084 0124 0170 9410 0004 001
SWIFT: CBUZUZ22
TIN (ИНН): 200006516
Treasury of the Republic of Uzbekistan
Account number: 2340 2000 3001 0000 1010
Central bank of the Republic of Uzbekistan: 
Bank Code (МФО): 00014 
TIN (ИНН) 201122919
	Заказчик:
Навоийский Государственный горно-технологический университет
Почтовые реквизиты:
210100, Узбекистан, г.Навои, ул. М Таробий, 72
Тел/Факс: (+99879) 223-23-32, +99879 223-49-66
Банковские реквизиты:
Валютный счёт: в долларах США:
Валютный счёт: 4001 1084 0124 0170 9410 0004 001
SWIFT: CBUZUZ22
ИНН: 200006516
Казначейство министерства финансов Республики Узбекистан
р/с 2340 2000 3001 0000 1010
Банк: Центральный банк Республики Узбекистан
МФО: 00014 
ИНН 201122919

	The Supplier:

	The Supplier:

	
THE SUPPLIER/ ПОСТАВЩИК:
	

PURCHASER / ЗАКАЗЧИК

















Приложение №1 к контракту №__________

	№ 
п/п
	Наименование продукции
	Ед. изм.
	Кол-во
	Цена
	Сумма
	Гарантийный срок
	Код ТНВЭД
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Договор №_____________

г. Навои                                                                                    		 «___» __________2022 г.
_________________________, г. _____________ именуемое  в дальнейшем  Поставщик, в лице _________________________., действующего на основании _________ с одной стороны, и «Навоийский Государственный горно-технологический университет», г. Навои, именуемое в дальнейшем Заказчик, в лице  ________________________, действующего на основании Доверенности ___________________., с другой стороны заключили настоящий договор о нижеследующем:
1. Общие положения и предмет Договора.
1.1.  В соответствии с настоящим Договором Поставщик, обязуется поставить Сканирующий Электронный Микроскоп в комплекте, а Заказчик принять и оплатить - Продукцию, согласно Приложению №1.
2. Качество и гарантии.
2.1. Продукция должна полностью соответствовать Приложению № 1 и стандартам качества производителя. Год выпуска Продукции не ранее 2022 года.
2.2. Производителем Продукции является компания “__________________________”. 
Страна происхождения – ____________________.
2.3. Оборудование должно иметь минимальный гарантийный срок 12 месяцев со дня установки оборудования сертифицированным инженером Поставщика
3. Цена и общая сумма Договора.
3.1. Сумма договора составляет: ________________________.00 (______________________________) Сум с НДС.
3.2. Предоплата в размере 15% от общей стоимости заказанной Покупателем партии продукции в течение 30 дней с момента получения счёта Продавца и 85% оплата платёжным поручением по факту получения продукции на склад Покупателя на основании счета-фактуры Продавца и приходного ордера Покупателя в течение 60 дней.
4. Тара и упаковка.
4.1. Упаковка Продукции производится в соответствии с нормативными документами завода-производителя.
4.2. Маркировка Продукции производится в соответствии с нормативными документами завода-производителя.
5. Срок и порядок поставки продукции.
5.1. Пункт доставки Продукции: Навоийский Государственный горно-технологический университет, г. Навои, М. Таробий 72, 210100.
5.2. Поставщик обязан поставить Продукцию Покупателю не позднее 200 календарных дней с момента получения предоплаты. Срок поставки продукции начинает исчисляться с момента проведения 15% предоплаты.
5.3. Отгрузка Продукции осуществляется автотранспортом Продавца.
5.4. Датой отгрузки Продукции является дата, указанная в счете-фактуре.
5.5. За три дня до начала отгрузки Поставщик обязан направить Покупателю по электронной почте или по факсу извещение о готовности Продукции к отгрузке.
6. Порядок сдачи-приемки и рекламации.
6.1. Приёмка Продукции осуществляется Покупателем: - по количеству, согласно фактически поставленному количеству;
- по качеству, согласно требованиям, оговоренным в разделе 2 договора и Приложении № 1.
6.2. Претензии по дефектам Продукции, выявленным при поступлении Продукции и в гарантийный период могут быть заявлены в течение 45 дней после их обнаружения Покупателем, а по количеству и комплектности - не позднее 30 дней с момента поступления Продукции на склад Покупателя.
6.3. В случае обнаружения недостачи, некомплектной, некачественной Продукции вызов представителя Продавца обязателен. Если представитель Продавца не явится в течение 5-ти дней с момента получения вызова Покупателя, акт о ненадлежащем качестве, некомплектности, недостаче Продукции составляется Покупателем в одностороннем порядке.
7. Имущественная ответственность.
7.1. За неисполнение или ненадлежащее исполнение условий договора Стороны несут ответственность, предусмотренную Законом «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов РУз» и Гражданским кодексом РУз. 
7.2. В случае просрочки поставки, недопоставки товаров, Поставщик уплачивает Заказчику пеню в размере 0,5 процента неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но при этом общая сумма пени не должна превышать 50 процентов стоимости недопоставленных товаров. Уплата пени не освобождает сторону, нарушившую договорные обязательства, от возмещения убытков, причиненных просрочкой поставки, недопоставкой товаров, невыполнением работ или неоказанием услуг.
7.3. Если поставленные товары не соответствуют стандартам, техническим условиям, образцам (эталонам), другим обязательным условиям по качеству, ассортименту и сортности, оговоренным в разделе 2 договора и Приложении № 1, Заказчик вправе отказаться от принятия и оплаты товаров, взыскать с Поставщика штраф в размере 20 процентов стоимости товаров ненадлежащего качества, ассортимента и сортности, а если товары уже оплачены, потребовать в установленном порядке возврата уплаченных сумм. Штраф за поставку товаров ненадлежащего качества, ассортимента и сортности взыскивается в безакцептном порядке с Поставщика.
Платежное требование на списание штрафа предъявляется в учреждение банка не позднее десяти дней после составления акта о ненадлежащем качестве, ассортименте и сортности товаров. В случае предъявления платежного требования на списание штрафа с нарушением установленного десятидневного срока взыскание штрафа производится в установленном порядке.
7.4. В случае поставки некомплектных товаров покупатель (заказчик) вправе:
потребовать доукомплектования товаров. Поставщик обязан доукомплектовать товары в пятнадцатидневный срок с момента получения требования Заказчика;
впредь до укомплектования товаров отказаться от оплаты их, а если товары уже оплачены, потребовать в установленном порядке возврата уплаченных сумм;
взыскать с поставщика штраф в размере 20 процентов стоимости некомплектных товаров, включая стоимость недостающих частей.
При неукомплектовании поставщиком товаров в установленный срок Заказчик вправе вернуть некомплектные товары и потребовать замены некомплектных товаров комплектными.
7.5. За поставку немаркированных либо ненадлежаще маркированных товаров, а также товаров без тары или упаковки либо в ненадлежащей таре или упаковке Поставщик уплачивает Заказчику штраф в размере 5 процентов стоимости таких товаров. 
7.6. За невыборку товаров, а также за неосновательный отказ от получения товаров при доставке их поставщиком в установленный договором срок (период) поставки Заказчик уплачивает Поставщику штраф в размере 5 процентов.
В случае невыборки товаров (неосновательного отказа от получения) поставщик, помимо взыскания штрафа, вправе потребовать оплаты стоимости невыбранных (не полученных в срок) товаров, представив гарантии наличия этих товаров.
7.7. За неосновательный полный или частичный отказ от акцепта платежного требования, а также за уклонение от оплаты товаров при других формах расчетов (непредставление в учреждение банка платежного поручения, невыдача чека, невыставление аккредитива и т. д.) Заказчик уплачивает Поставщику штраф в размере 15 процентов суммы, от уплаты которой он отказался или уклонился.
При несвоевременной оплате поставленных товаров Заказчик уплачивает Поставщику пеню в размере 0,4 процента суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 50 процентов суммы просроченного платежа.
7.8. За неосновательное безакцептное списание средств со счета виновная сторона уплачивает другой стороне штраф в размере 10 процентов суммы, неосновательно списанной в безакцептном порядке.
7.9. К причиненным убыткам относятся расходы, которые сторона произвела или должна будет произвести в связи с неисполнением или ненадлежащим исполнением договорного обязательства, утрата или повреждение имущества, а также не полученные стороной доходы, которые она получила бы, если бы договорное обязательство было исполнено другой стороной.
Уплата неустойки (штрафа, пени), установленной на случай просрочки или иного ненадлежащего исполнения договорных обязательств, и возмещение убытков, причиненных ненадлежащим исполнением договорных обязательств, не освобождают стороны от исполнения обязательства в натуре, кроме случаев, предусмотренных законодательством или договором.
7.10. Поставщик несет ответственность за то, что продукция завезена в РУз в установленном законом порядке.
7.11. Поставщик представляет Покупателю оригинал сертификата качества, выданного производителем продукции. Документы предоставляются вместе с Продукцией.
7.12. Поставщик в качестве гарантии исполнения обязательств по договору до его полного исполнения оставляет гарантию обеспечения своего тендерного предложения либо представляет банковскую гарантию или денежный депозит на счет Заказчика в размере 1 (одного) % от общей суммы настоящего договора в течение 15 дней.
7.13. По выполнению Поставщиком своих обязательств по настоящему договору залоговая сумма возвращается Поставщику в течение 3 рабочих дней.
8. Форс-мажор.
8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения или других стихийных бедствий, войны, решений правительства, если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора.
8.2. О наступлении обстоятельств непреодолимой силы стороны извещают друг друга немедленно после наступления этих обстоятельств.
8.3. Наступление форс-мажорных обстоятельств подтверждается компетентными органами, при этом срок исполнения обязательств по настоящему Договору отодвигается на срок действия обстоятельств непреодолимой силы.
8.4. Небрежность в извещении о форс-мажорных обстоятельствах: задержка в извещении на срок свыше 3 (трех) суток, непредставление подтверждения компетентной организации в течении 25 (двадцати пяти) дней с момента наступления форс-мажора исключает право Стороны ссылаться на вышеуказанные обстоятельства как на причину исполнения своих обязательствах.

9. Порядок рассмотрения споров и дополнительные условия.
9.1. Ни одна из сторон не вправе передать свои права и обязанности по данному договору третьей стороне.
9.2. Любые изменения или дополнения могут быть внесены в данный Договор только с письменного согласия обеих сторон, путем заключения дополнительных соглашений и являются его неотъемлемой частью.
9.3. Поставщик и Заказчик обязаны принять все меры к разрешению всех споров и разногласий, которые могут возникнуть из настоящего Договора до обращения в суд, путем предъявления претензий. Претензии должны рассматриваться в течение 15 дней с момента их получения с дачей письменного ответа.
9.4. В случае не достижения соглашения, споры, возникающие при исполнении сторонами условий данного Договора, подлежат разрешению в экономическом суде Навоийской области. Решение экономического суда является обязательным для обеих сторон.
10. Другие условия и срок действия Договора.
10.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания его обеими сторонами и действует до действует до полного выполнения соронами своих объязательств.
10.2. Данный Договор составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон, причём каждый имеет одинаковую юридическую силу.
11. Юридические адреса и платежные реквизиты сторон:

	Поставщик:


	Заказчик:
Заказчик:
Навоийский Государственный горно-технологический университет


	Почтовые реквизиты:

Банковские реквизиты:

	Почтовые реквизиты:
210100, Узбекистан, г.Навои, ул. М Таробий, 72
Тел: 79 223 2332, 
Факс: 79 223 4966
Банковские реквизиты:
Расчетный счет: 4001 1086 0124 0170 9410 0004 001
Казначейство министерства финансов Республики Узбекистан
р/с 2340 2000 3001 0000 1010
Банк: Центральный банк Республики Узбекистан
МФО: 00014
ИНН 201122919






Поставщик ___________________		Заказчик _________________



Приложение №1 к договору №XXXXXX

	№
	Наименование продукции
	Ед. изм.
	Кол-во
	Цена за ед. с 15%НДС (сум)
	Сумма с 15% НДС (Сум)
	Гарантийный период
	График поставки
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	ВСЕГО:
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	Поставщик ___________________

____________________
	Заказчик _________________


____________________




